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 MOTTO 
 
The difference between the novice and the master is that the master has failed 
MORE times than the novice has tried. 
-Koro- 
 
The ones who accomplish something are the fools who keep pressing onward. The 
ones who accomplish nothing are the wise who cease advancing. 
-Celica Arfonia- 
 
The only thing we’re allowed to do is to believe that we won’t regret the choice we 
made. 
-Levi Rivaille- 
 
The game is over when someone gives up. 
-Coach Anzai- 
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 ABSTRACT 
Bimo Putra Wicaksono. C0312015. An Analysis of the Translation of 
Implicature Expressions in the Subtitle “Game of Thrones: Season 1-2”. Thesis. 
English Department. Faculty of Cultural Science. Sebelas Maret University. 
 This research focuses on analyzing translation techniques applied in 
translating implicature expressions in the subtitle of “Game of Thrones: Season 1-2” 
and their impact on translation quality in terms of accuracy and acceptability. The 
purposes of this research are: 1) to find out how the implicature expressions  found in 
the subtitle of “Game of Thrones: Season 1-2”; and 2) to find out the impact of the 
techniques used in translating implicature expressions found in the subtitle of “Game 
of Thrones: Season 1-2” on the accuracy and acceptability. 
 This research applied descriptive qualitative research. The data are 
conversational implicature expressions in the forms of phrase and sentence. There are 
112 data of implicature expressions in the forms of phrase and sentence found in the 
data source. The other data are translation quality assessments done by the raters. The 
data sources of this research are the English subtitle “Game of Thrones: Season 1-2”, 
its translation in Indonesian and also raters and respondents. All of the informants 
were chosen by purposive sampling technique. 
There are 112 data found in the subtitle of “Game of Thrones: Season 1-2”. 
There are 9 translation strategies proposed by Gottlieb applied by the translator in 
translating implicature expressions, which are: 1.) transfer, 2.) transfer combined with 
imitation, 3.) transfer combined with imitation and transcription, 4.) transfer  
combined with imitation and paraphrase, 5.) transfer combined with imitation and 
deletion, 6.) transfer combined with deletion, 7.) transfer combined with paraphrase, 
8.) paraphrase. 
The quality of the translation of impicature expressions in the subtitle of 
“Game of Throne: Season 1-2” in terms of accuracy and acceptability are as follows: 
in terms of accuracy, 104 data are accurate, 6 data are less accurate and 2 data are 
inaccurate; in terms of acceptability, 87 data are acceptable, 25 data are less 
acceptable and 0 datum is unacceptable. 
Translation techniques which produce translations with high level of accuracy 
and acceptability are single transfer, condensation, and paraphrase. Translation 
techniques which produce translations with low level of accuracy and acceptability 
are transfer, imitation, and transcription.  
 
Keywords: Implicature, translation technique, translation quality, accuracy, 
acceptability, transfer, imitation, transcription, expansion, paraphrase, deletion.  
 
 
 
